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РОМЕНСЬКОЇ МІСЬКОЇ РАДИ СУМСЬКОЇ ОБЛАСТІ


	Дата розгляду: 13.11.2026
	


Про підписання Меморандуму про співпрацю між Представництвом  іноземної неурядової організації План інтернешенал Україна, Громадською організацією «Точка рівноваги», Громадською організацією «Істок» та Роменською міською радою Сумської 
Відповідно до пункту 14 частини 4 статті 42, статей 25, 59  Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», з метою забезпечення покращеного та безперервного доступу дітей та підлітків, які постраждали від війни, до безпечної, інклюзивної та гендерно - чутливої захисної освіти на території Роменської міської територіальної громади 
МІСЬКА РАДА ВИРІШИЛА:
1. Погодити проєкт Меморандуму про співпрацю між Представництвом іноземної неурядової організації План інтернешенал Україна, Громадською організацією «Точка Рівноваги», Громадською організацією «Істок» та Роменською міською радою Сумської області, що додається.
1. Уповноважити міського голову Стогнія О.А. підписати від імені Роменської міської ради Меморандум, зазначений у пункті 1 цього рішення.




Розробник проєкту: Ірина КОВТУН, начальник відділу юридичного забезпечення
Зауваження та пропозиції до проєкту рішення приймаються відділом юридичного забезпечення за адресою: м. Ромни, бульвар Шевченка, 2, за телефоном 5 32 73, електронною поштою: yurist@romny-vk.gov.ua
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Додаток
до рішення міської ради від 13.11.2026

МЕМОРАНДУМ ПРО СПІВПРАЦЮ
між Представництвом іноземної неурядової організації План інтернешенал Україна, Громадською організацією «Точка Рівноваги», Громадською організацією «Істок» та Роменською міською радою Сумської області


	[bookmark: _Hlk245113583]МЕМОРАНДУМ ПРО СПІВПРАЦЮ
між
ПРЕДСТАВНИЦТВОМ ІНОЗЕМНОЇ НЕУРЯДОВОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ ПЛАН ІНТЕРНЕШЕНАЛ УКРАЇНА, ГРОМАДСЬКОЮ ОРГАНІЗАЦІЄЮ «ТОЧКА РІВНОВАГИ», ГРОМАДСЬКОЮ ОРГАНІЗАЦІЄЮ «ІСТОК» ТА РОМЕНСЬКОЮ МІСЬКОЮ РАДОЮ СУМСЬКОЇ ОБЛАСТІ
щодо реалізації проєкту «Розширення доступу до захисної та інклюзивної освіти для дітей та підлітків, які постраждали від війни, в Україні»
	MEMORANDUM OF COOPERATION
between
REPRESENTATIVE OFFICE OF FOREIGN NON-GOVERNMENTAL ORGANISATION PLAN INTERNATIONAL UKRAINE, NGO “EQUILIBRIUM”, NGO “ISTOK” AND ROMENSKA CITY COUNCIL OF SUMY OBLAST
on the implementation of the project “Enhanced Access to Protective and Inclusive Education for War-Affected Children and Adolescents in Ukraine”



	м. Київ                                      «_____» листопада 2026 року

РОМЕНСЬКА МІСЬКА РАДА СУМСЬКОЇ ОБЛАСТІ (далі – Рада), код ЄДРПОУ 35425618, юридична адреса: 42000, Україна, Сумська обл., м. Ромни, бульвар Шевченка, 2, в особі міського голови Стогнія Олега Анатолійовича, який діє на підставі Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні»,
Представництво іноземної неурядової організації План Інтернешенал Україна (далі – План Інтернешенал), в особі Свена Марієтти А. Коппенса, Директора з реагування на кризові ситуації в Україні, який діє на підставі Положення про представництво від 11 серпня 2022 року та за Довіреністю № 20488072 від 19 грудня 2023 року,
Громадська організація «Точка рівноваги» (далі – ГО «Точка рівноваги»), в особі Голови ГО Гаража Марії Володимирівни, яка діє на підставі Статуту, та
Громадська організація «Істок» (далі – ГО «Істок»), в особі Голови Загальних Зборів Бєлкової Ольги Іванівни, яка діє на підставі Статуту,
(План Інтернешенал, ГО «Точка рівноваги» та ГО «Істок» разом – Виконавці), які спільно забезпечують в Україні реалізацію проєкту міжнародної технічної допомоги «Розширення доступу до захисної та інклюзивної освіти для дітей та підлітків, які постраждали від війни, в Україні» (надалі – Проєкт), далі разом іменуються – Сторони, а кожна окремо – Сторона,
	Kyiv                                                             November __, 2026

ROMENSKA CITY COUNCIL OF SUMY OBLAST (hereinafter – the Council), EDRPOU code 35425618, legal address: 2 Shevchenka Blvd., Romny, Sumy Oblast, 42000, Ukraine, duly represented by the City Head Oleh Anatoliiovych Stohnii, acting upon the Law of Ukraine “On Local Self-Government in Ukraine”,
the Representative Office of Foreign Non-Governmental Organisation Plan International Ukraine (hereinafter – Plan International), duly represented by Sven Marietta A. Coppens, Ukraine Crisis Response Director, acting upon the Regulation on the Representative Office dated August 11, 2022 and the Power of Attorney No. 20488072 of December 19, 2023,
NGO “Equilibrium” (hereinafter – Equilibrium), duly represented by its Head of NGO Maria Volodymyrivna Harazha, acting upon the Charter, and
NGO “Istok” (hereinafter – NGO “Istok”), duly represented by the Head of the General Meeting Olha Ivanivna Bielkova, acting upon the Charter,
(Plan International, Equilibrium and NGO “Istok” together – the Implementers), jointly ensuring the implementation in Ukraine of the international technical assistance project “Enhanced Access to Protective and Inclusive Education for War-Affected Children and Adolescents in Ukraine” (hereinafter – the Project), together referred to as “the Parties” and each individually as “a Party”,

	на підставі Рамкової угоди між Урядом України і Комісією Європейських Співтовариств, що підписана 12 грудня 2006 року та набула чинності 06.01.2009 року,
у межах підтримки реалізації Програми діяльності Кабінету Міністрів України,
на підставі Угоди між Генеральним директоратом Європейської Комісії з питань цивільного захисту та операцій з гуманітарної допомоги (ECHO), зареєстрованою асоціацією «План Інтернешенал Німеччина», Фондом «План Інтернешенал Іспанія» та Представництвом іноземної неурядової організації План Інтернешенал, Інк. № 2026/00499/RQ/01/03 - ECHO/UKR/BUD/2026/91009 щодо реалізації Проєкту,
БЕРУЧИ ДО УВАГИ, що Сторони бажають співпрацювати відповідно до Міжнародного пакту про економічні, соціальні і культурні права та Конвенції ООН про права дитини,
БЕРУЧИ ДО УВАГИ, що Сторони погоджуються реалізовувати Проєкт відповідно до постанови Кабінету Міністрів України від 15 лютого 2002 року № 153 «Про створення єдиної системи залучення, використання та моніторингу міжнародної технічної допомоги» (зі змінами),
ПРАГНУЧИ співпрацювати задля забезпечення безперервного доступу учнів та учениць до безпечної, інклюзивної та якісної освіти,
уклали цей Меморандум про співпрацю (надалі – Меморандум) про наступне.
	on the basis of the Framework Agreement between the Government of Ukraine and the Commission of the European Communities, signed on December 12, 2006, which entered into force on January 6, 2009,
within the implementation of the Action Program of the Cabinet of Ministers of Ukraine,
based on the Agreement between the Directorate-General for European Civil Protection and Humanitarian Aid Operations (ECHO) of the European Commission, the registered association “Plan International Germany”, the Foundation “Plan International Spain” and the Representative Office of Foreign Non-Governmental Organisation Plan International, Inc. No. 2026/00499/RQ/01/03 - ECHO/UKR/BUD/2026/91009 on the Project implementation,
CONSIDERING that the Parties wish to cooperate in accordance with the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights and the UN Convention on the Rights of the Child,
TAKING INTO ACCOUNT that the Parties agree to implement the Project in accordance with the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 153 dated February 15, 2002 “On the Creation of a Unified System for Attracting, Utilizing and Monitoring International Technical Assistance” (as amended),
DESIRING to cooperate to ensure uninterrupted access of pupils to safe, inclusive and quality education,
have signed this Memorandum of Cooperation (hereinafter – the Memorandum) on the following.

	Цей Меморандум є заявою про наміри Сторін і є вираженням добросовісного прагнення Сторін брати участь у співпраці відповідно до мети цього Меморандуму, та не впливає на права та зобов’язання третіх осіб або права Сторін самостійно вирішувати будь-які питання, адресовані в цьому документі.
	This Memorandum is a statement of intent of the Parties and is an expression of the good-faith effort of the Parties to engage in the cooperation in accordance with the purpose of this Memorandum and does not affect the rights and obligations of third parties or the rights of the Parties to independently resolve any issues addressed herein.

	1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ ТА МЕТА СПІВПРАЦІ / GENERAL PROVISIONS AND PURPOSE OF COOPERATION

	1.1. Метою цього Меморандуму є співпраця Сторін задля забезпечення покращеного та безперервного доступу дітей та підлітків, які постраждали від війни, до безпечної, інклюзивної та гендерно-чутливої захисної освіти на території Роменської міської територіальної громади (далі – Громада).
	1.1. The purpose of this Memorandum is the cooperation of the Parties to ensure improved and uninterrupted access of war-affected children and adolescents to safe, inclusive and gender-responsive protective education in the territory of Romenska city territorial community (hereinafter – the Hromada).

	1.2. Назва Проєкту: «Розширення доступу до захисної та інклюзивної освіти для дітей та підлітків, які постраждали від війни, в Україні».
	1.2. Project title: “Enhanced Access to Protective and Inclusive Education for War-Affected Children and Adolescents in Ukraine”.

	1.3. Строк реалізації Проєкту: з 01.07.2026 по 30.06.2028 (24 місяці).
	1.3. Project implementation period: from 01.07.2026 to 30.06.2028 (24 months).

	1.4. Донором Проєкту є Європейська Комісія, Генеральний директорат з питань цивільного захисту та операцій з гуманітарної допомоги (ECHO).
	1.4. The Project donor is the European Commission, Directorate-General for European Civil Protection and Humanitarian Aid Operations (ECHO).

	1.5. Проєкт впроваджується у Харківській, Сумській та Донецькій областях України. Територіальними громадами, на території яких реалізується Проєкт, є: Кегичівська, Берестинська, Сахновщинська, Златопільська, Біляївська та Олексіївська територіальні громади Харківської області; Роменська, Недригайлівська та Лебединська територіальні громади Сумської області; Краматорська територіальна громада Донецької області.
	1.5. The Project is implemented in Kharkiv, Sumy and Donetsk oblasts of Ukraine. The territorial communities covered by the Project are: Kehychivska, Berestynska, Sakhnovshchynska, Zlatopilska, Biliaivska and Oleksiivska hromadas of Kharkiv Oblast; Romenska, Nedryhailivska and Lebedynska hromadas of Sumy Oblast; Kramatorska hromada of Donetsk Oblast.

	1.6. Виконавцями Проєкту є Представництво іноземної неурядової організації План Інтернешенал Україна (що в свою чергу представляє інтереси «План Інтернешенал Німеччина» та «План Інтернешенал Іспанія» в Україні), ГО «Істок» та ГО «Точка рівноваги».
	1.6. The Project Implementers are the Representative Office of Foreign Non-Governmental Organisation Plan International Ukraine (which in turn represents the interests of Plan International Germany and Plan International Spain in Ukraine), NGO “Istok” and NGO “Equilibrium”.

	1.7. Метою Проєкту є забезпечення постійного доступу до безпечної, захисної та інклюзивної освіти для дітей та підлітків, які постраждали від конфлікту в Україні, одночасно вирішуючи гострі ризики захисту та психічного здоров'я, що посилюються тривалими воєнними діями, такими як постійні навчальні втрати, психосоціальний дистрес та підвищені ризики для захисту серед дітей, опікунів та фахівців у галузі освіти.
Ця інтервенція забезпечує захисну освіту з психосоціальною підтримкою, безпечними перенаправленнями та зміцненням місцевого потенціалу. Підтримуючи як учнів, так і відповідальних осіб, проєкт спрямований на відновлення доступу до освіти та забезпечення безперервності навчання, покращення емоційного благополуччя та розширення здатності місцевих систем виявляти та реагувати на ризики захисту в освітніх закладах.
	1.7. The Project aims to ensure continued access to safe, protective and inclusive education for conflict-affected children and adolescents in Ukraine, while addressing acute protection and mental health risks exacerbated by protracted hostilities such as persistent learning losses, psychosocial distress, and heightened protection risks among children, caregivers, and education professionals. 
The intervention provides protective education with psychosocial support, safe referrals, and strengthened local capacities. By supporting both learners and duty-bearers, the action seeks to restore access to education and ensure learning continuity, improve emotional wellbeing, and enhance the ability of local systems to identify and respond to protection risks in education settings.


	1.8. Мета Проєкту буде досягнута через три взаємопов’язані результати:
Результат 1. Фахівці, які працюють у Сумській, Харківській та Донецькій областях з дітьми та підлітками, що постраждали від війни, мають більше ресурсів, знань та навичок для надання якісних послуг у сфері захисної освіти та ПЗПСП.
Результат 2. Діти та підлітки, які постраждали від війни, у Сумській, Харківській та Донецькій областях забезпечуються якісними навчальними програмами, позашкільними заходами, підтримкою психічного здоров’я, а також послугами та ресурсами у сфері захисту дітей.
Результат 3. Діти та підлітки, які постраждали від війни та залучені до неформальної освіти у Сумській, Харківській та Донецькій областях, забезпечені гендерно-чутливим, безпечним освітнім середовищем для доступу до освіти.
	1.8. The Project purpose will be achieved through three interrelated results:
Result 1. Professionals working in Sumy, Kharkiv and Donetsk oblasts with war-affected children and adolescents are equipped with increased resources, knowledge and skills to deliver quality services in protective education and MHPSS.
Result 2. War-affected children and adolescents in Sumy, Kharkiv and Donetsk oblasts are provided with quality learning programmes, extracurricular activities, mental health support, and child protection services and resources.
Result 3. War-affected children and adolescents in non-formal education in Sumy, Kharkiv and Donetsk oblasts are provided with gender-responsive, safe educational environments to access education.

	1.9. Кількісні та якісні критерії досягнення результативності Проєкту. У ході реалізації Проєкту у співпраці з Радою на території Громади планується:
1. створення безпечного освітнього простору (далі – БОП) в укритті Комунального закладу «Роменський ліцей №4 Роменської міської ради Сумської області імені Героя України Тетяни Маркус» (Україна, 42000, Сумська область, м. Ромни, вул. Монастирська, 2; далі – Ліцей), включно з легким ремонтом та оснащенням гендерно-чутливими, інклюзивними та відповідними віку ресурсами;
1. облаштування ресурсної кімнати в Ліцеї для інклюзивного навчання та психосоціальної підтримки;
1. облаштування ресурсного простору для підтримки дітей з особливими освітніми потребами;
1. проведення очних занять з надолуження освітніх втрат з математики, української мови, історії України та англійської мови для  учнів та учениць;
1. проведення онлайн-занять з надолуження освітніх втрат з тих самих предметів для  учнів та учениць;
1. організація позашкільних та неформальних освітніх заходів (у тому числі гендерно-чутливих) для  дітей та підлітків;
1. надання послуг з ПЗПСП та захисту дітей у БОП та через мобільну мультидисциплінарну команду (психолог, соціальний працівник, логопед) для дітей, підлітків, батьків / опікунів;
1. навчання та методичний супровід педагогічних працівників щодо тьюторських підходів у програмах надолуження освітніх втрат;
1. тренінги з благополуччя, управління стресом та профілактики професійного вигорання для педагогічних працівників та персоналу БОП;
1. навчання, супервізія та підтримка благополуччя для психологів та вчителів; забезпечення психологів наборами для психосоціальної підтримки дітей;
1. тренінги з розбудови спроможності для надавачів послуг, зокрема посадових осіб органів місцевого самоврядування, щодо виявлення ризиків у сфері захисту дітей в освітньому середовищі та реагування на них;
1. онлайн-навчання фахівців інклюзивно-ресурсних центрів та/або ресурсних кімнат щодо підтримки вразливих дітей;
1. забезпечення навчальними наборами дітей з окремих вразливих категорій (категорії вразливості визначаються на основі оцінки потреб та комунікації із соціальними службами Громади);
1. інформування дітей, підлітків, батьків / опікунів про наявні послуги та мережі з питань освіти, ПЗПСП та захисту дітей;
1. виявлення, оцінка та перенаправлення вразливих дітей, підлітків, батьків / опікунів для отримання міжсекторальних послуг;
1. картування послуг у сфері захисту дітей, ПЗПСП, протидії гендерно зумовленому насильству, сексуального та репродуктивного здоров’я та освіти (двічі за період реалізації Проєкту).
	1.9. Quantitative and qualitative criteria for achieving Project effectiveness. During the Project implementation, in cooperation with the Council, the following is planned in the Hromada:
1. establishment of a Safe Learning Space (hereinafter – SLS) in the shelter of the Municipal Institution “Romenskyi Lyceum No. 4 named after Tetiana Markus of Romenska City Council of Sumy Oblast” (2 Monastyrska St., Romny, Sumy Oblast, 42000, Ukraine; hereinafter – the Lyceum), including light repairs and equipping with gender-responsive, inclusive and age-appropriate resources;
1. equipping a resource room in the Lyceum for inclusive education and psychosocial support;
1. equipping a dedicated resource space to support children with special educational needs;
1. in-person catch-up classes in Mathematics, Ukrainian language, History of Ukraine and English for  pupils;
1. online catch-up classes in the same subjects for  pupils;
1. extracurricular and non-formal educational activities (including gender-responsive activities) for  children and adolescents;
1. MHPSS and child protection services in the SLS and through a multidisciplinary mobile team (psychologist, social worker, speech therapist) for children, adolescents and parents / caregivers;
1. training and methodological supervision for teachers on tutoring-based approaches for catch-up programmes;
1. well-being, stress management and burnout prevention trainings for teachers and SLS staff;
1. training, supervision and well-being support for psychologists and teachers; provision of psychosocial support kits to psychologists;
1. capacity building trainings for service providers, including local self-government officials, to identify and respond to protection risks in education settings;
1. online training for staff of inclusive resource centres and/or resource rooms on supporting vulnerable children;
1. provision of learning kits to children from certain vulnerable categories (vulnerability categories to be determined based on a needs assessment and communication with the Hromada social services);
1. information provision to children, adolescents and parents / caregivers on available services and networks on education, MHPSS and child protection;
1. identification, assessment and referral of vulnerable children, adolescents and parents / caregivers to multi-sectoral services;
1. mapping of child protection, MHPSS, GBV, sexual and reproductive health and education services (twice during the Project implementation period).

	1.10. Перелік майна, робіт і послуг, які придбаваються / надаються в рамках Проєкту:
1. придбання майна, обладнання, робіт і послуг для створення, облаштування та функціонування БОП та ресурсних кімнат / просторів;
1. організація навчання, супервізії, освітніх та інформаційно-комунікаційних заходів;
1. придбання наборів для психосоціальної підтримки дітей для психологів;
1. придбання навчальних наборів для учнів та учениць;
1. придбання послуг з організації діяльності мультидисциплінарних мобільних команд;
1. проведення дослідження щодо освітніх втрат та ефективності програм надолуження.
	1.10. List of property, works and services to be acquired / provided within the Project:
1. acquisition of property, equipment, works and services for the establishment, equipping and operation of SLSs and resource rooms / spaces;
1. organisation of trainings, supervision, educational and information and communication activities;
1. purchase of psychosocial support kits for psychologists;
1. purchase of learning kits for pupils;
1. purchase of services for the operation of multidisciplinary mobile teams;
1. research on learning losses and the effectiveness of catch-up interventions.

	1.11. Очікуваний вплив Проєкту на розвиток Громади:
1. діти та підлітки Громади мають доступ до безпечного очного навчання та змістовного дозвілля в облаштованих, доступних та інклюзивних освітніх просторах;
1. зменшено освітні втрати учнів та учениць з основних предметів;
1. педагогічні працівники, психологи та інші фахівці Громади підвищили кваліфікацію у сфері захисної освіти, ПЗПСП та захисту дітей, мають супервізійну підтримку та необхідні ресурси;
1. діти, підлітки, батьки / опікуни та педагогічні працівники отримали послуги з ПЗПСП, а вразливі діти – навчальні набори та перенаправлення до спеціалізованих послуг;
1. фахівці та мешканці Громади поінформовані про діючі та доступні послуги у сфері захисту дітей, ПЗПСП та освіти на рівні громади, району та області.
	1.11. Expected impact of the Project on the development of the Hromada:
1. children and adolescents of the Hromada have access to safe in-person learning and meaningful leisure in equipped, accessible and inclusive learning spaces;
1. learning losses of pupils in core subjects are reduced;
1. teachers, psychologists and other professionals of the Hromada have improved their qualifications in protective education, MHPSS and child protection, and have supervisory support and the necessary resources;
1. children, adolescents, parents / caregivers and teachers have received MHPSS services, and vulnerable children have received learning kits and referrals to specialised services;
1. professionals and residents of the Hromada are informed about existing and accessible child protection, MHPSS and education services at the hromada, rayon and oblast levels.

	2. ПРИНЦИПИ СПІВПРАЦІ / PRINCIPLES OF COOPERATION

	2.1. Співпраця здійснюється на засадах:
1. поваги;
1. добровільності;
1. рівності;
1. партнерства;
1. взаємодопомоги;
1. своєчасного обміну інформацією, що має значення для досягнення мети цього Меморандуму.
	2.1. Cooperation is carried out on the basis of:
1. respect;
1. voluntariness;
1. equality;
1. partnership;
1. mutual assistance;
1. timely exchange of information related to achieving the purpose of this Memorandum.

	2.2. Сторони намагатимуться надавати співпраці максимальної публічності в межах, необхідних для реалізації цього Меморандуму.
	2.2. The Parties shall strive to provide maximum publicity to their cooperation, within the limits necessary for the implementation of this Memorandum.

	2.3. Для реалізації мети цього Меморандуму Сторони відкриті для співробітництва зі всіма зацікавленими сторонами: неурядовими організаціями, підприємствами, установами, органами державної влади та місцевого самоврядування, фізичними особами тощо.
	2.3. For implementation of the purpose of this Memorandum the Parties are open to cooperation with all respective stakeholders: non-governmental organisations, enterprises, institutions, state and local government bodies, individuals, etc.

	2.4. Співпраця Сторін має некомерційний характер та не ставить за мету отримання прибутку.
	2.4. The cooperation of the Parties has a non-commercial nature and does not involve making a profit.

	2.5. Сторони домовляються сприяти прозорості партнерських відносин, в тому числі з третіми сторонами, залученими до реалізації мети цього Меморандуму, та запобігати тому, щоб такі партнерські відносини заважали співпраці, реалізації проєктів і заходів, що здійснюватимуться в рамках цього Меморандуму.
	2.5. The Parties agree to promote transparency of partnerships, including with third parties involved to realise the purpose of this Memorandum, and to prevent such partnerships from interfering with cooperation and the implementation of projects and activities carried out within the framework of this Memorandum.

	3. ОБСЯГ СПІВПРАЦІ / SCOPE OF COOPERATION

	3.1. Погоджуючись співпрацювати, Сторони залишаються незалежними одна від одної та вільними у здійсненні власної діяльності відповідно до своїх повноважень.
	3.1. Agreeing to cooperate, the Parties remain independent of each other and free to carry out their own activities in accordance with their powers.

	3.2. Положення цього Меморандуму не мають на меті створення юридичного партнерства, посередницьких відносин або ведення підприємницької діяльності між Сторонами.
	3.2. The provisions of this Memorandum are not intended to create a legal partnership, intermediary relations or conducting business activities between the Parties.

	3.3. Цей Меморандум не перешкоджає правам і обов’язкам Сторін у рамках інших укладених ними угод, у тому числі міжнародних.
	3.3. This Memorandum does not prejudice the rights and obligations of the Parties under other agreements concluded by them, including international ones.

	3.4. Цей Меморандум не перешкоджає співпраці Сторін з іншими організаціями та/або мережами, діяльність яких пов’язана зі сферою співробітництва Сторін.
	3.4. This Memorandum does not prevent the cooperation of the Parties with other organisations and/or networks whose activities are related to the sphere of cooperation of the Parties.

	3.5. Ніщо в цьому Меморандумі не впливає на права власності, власність або інтереси, включаючи, але не обмежуючись правами інтелектуальної власності, якими володіє кожна зі Сторін.
	3.5. Nothing in this Memorandum shall affect the ownership of rights, property or interests, including but not limited to intellectual property rights, held by each Party.

	3.6. Цей Меморандум не надає жодній зі Сторін права використовувати інтелектуальну власність, якою володіє або яку створила інша Сторона, без попереднього письмового дозволу цієї Сторони.
	3.6. This Memorandum does not grant any Party the right to use the intellectual property owned or created by another Party without the prior written permission of that Party.

	4. РОЛІ СТОРІН / ROLES OF THE PARTIES

	4.1. З метою реалізації цього Меморандуму Сторони в межах своїх повноважень погоджуються на таке.
	4.1. For the purpose of implementing this Memorandum, the Parties, within their authority, agree to the following.

	4.2. План Інтернешенал погоджується:
1. здійснювати загальну координацію реалізації Проєкту та контроль якості, надавати технічну підтримку Виконавцям у сферах освіти в надзвичайних ситуаціях, захисту дітей та ПЗПСП;
1. забезпечувати фінансування запланованих заходів Проєкту відповідно до затвердженого бюджету та окремих угод з партнерами;
1. провести оцінку інклюзивності та доступності закладів освіти та БОП;
1. провести навчання персоналу БОП щодо створення та підтримки безпечного психологічного середовища, захисту дітей, запобігання сексуальній експлуатації та насильству (PSEA) та підзвітності постраждалому населенню;
1. сприяти у здійсненні моніторингу та звітуванні щодо результатів впровадження Проєкту відповідно до Порядку залучення, використання та моніторингу міжнародної технічної допомоги, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 15.02.2002 № 153 (зі змінами).
	4.2. Plan International agrees:
1. to carry out general coordination and quality assurance of the Project implementation, and to provide technical support to the Implementers in education in emergencies, child protection and MHPSS;
1. to ensure financing of the planned Project activities in accordance with the approved budget and separate agreements with the partners;
1. to conduct an inclusion and accessibility assessment of the educational institutions and SLSs;
1. to train SLS staff on setting up and maintaining a safe psychological environment, child protection, prevention of sexual exploitation and abuse (PSEA) and accountability to affected populations;
1. to assist in monitoring and reporting on the results of the Project implementation in accordance with the Procedure for Attracting, Using and Monitoring International Technical Assistance approved by Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 153 dated February 15, 2002 (as amended).

	4.3. ГО «Істок» погоджується:
1. забезпечити відбір та навчання персоналу для роботи в БОП;
1. здійснити легкий ремонт та облаштування БОП в укритті Ліцею, оснастити БОП гендерно-чутливими, інклюзивними та відповідними віку ресурсами відповідно до стандартів SPHERE та рекомендацій Міністерства освіти і науки України;
1. облаштувати ресурсну кімнату в Ліцеї для інклюзивного навчання та психосоціальної підтримки відповідно до національних стандартів інклюзивної освіти;
1. проводити навчання та методичну супервізію для педагогічних працівників щодо тьюторських підходів у програмах надолуження освітніх втрат;
1. проводити тренінги з благополуччя, управління стресом та профілактики вигорання для педагогічних працівників та персоналу БОП;
1. організувати очні та онлайн-заняття з надолуження освітніх втрат з математики, української мови, історії України та англійської мови, а також позашкільні та неформальні освітні заходи для дітей та підлітків;
1. спільно з ГО «Точка рівноваги» забезпечувати надання послуг з ПЗПСП у БОП, виявлення та перенаправлення вразливих дітей до спеціалізованих послуг;
1. провести дослідження щодо освітніх втрат та ефективності програм надолуження, залучаючи за згодою педагогів, батьків та учнів Громади;
1. сприяти у здійсненні моніторингу та звітуванні щодо результатів впровадження Проєкту відповідно до Порядку залучення, використання та моніторингу міжнародної технічної допомоги, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 15.02.2002 № 153 (зі змінами).
	4.3. NGO “Istok” agrees:
1. to ensure selection and training of personnel to work in the SLS;
1. to carry out light repairs and set up the SLS in the shelter of the Lyceum, and to equip the SLS with gender-responsive, inclusive and age-appropriate resources in line with SPHERE standards and recommendations of the Ministry of Education and Science of Ukraine;
1. to equip a resource room in the Lyceum for inclusive education and psychosocial support in line with national inclusive education standards;
1. to conduct training and methodological supervision for teachers on tutoring-based approaches for catch-up programmes;
1. to conduct well-being, stress management and burnout prevention trainings for teachers and SLS staff;
1. to organise in-person and online catch-up classes in Mathematics, Ukrainian language, History of Ukraine and English, as well as extracurricular and non-formal educational activities for children and adolescents;
1. jointly with Equilibrium, to provide MHPSS services in the SLS and to identify and refer vulnerable children to specialised services;
1. to conduct research on learning losses and the effectiveness of catch-up interventions, involving teachers, parents and pupils of the Hromada upon their consent;
1. to assist in monitoring and reporting on the results of the Project implementation in accordance with the Procedure for Attracting, Using and Monitoring International Technical Assistance approved by Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 153 dated February 15, 2002 (as amended).

	4.4. ГО «Точка рівноваги» погоджується:
1. організувати на території Громади роботу мультидисциплінарної мобільної команди у складі психолога, соціального працівника та логопеда для проведення індивідуальних та групових інтервенцій з ПЗПСП і захисту дітей для дітей, підлітків, батьків / опікунів та педагогічних працівників;
1. включити психологів та вчителів Громади (відповідно до поданих заявок) до програми навчання, супервізії та підтримки благополуччя, а також забезпечити психологів наборами для психосоціальної підтримки дітей;
1. проводити онлайн-тренінги з розбудови спроможності для надавачів послуг, зокрема посадових осіб органів місцевого самоврядування, щодо виявлення ризиків у сфері захисту дітей в освітньому середовищі та реагування на них;
1. провести онлайн-навчання для фахівців інклюзивно-ресурсних центрів та/або ресурсних кімнат та облаштувати ресурсний простір;
1. забезпечити навчальними наборами окремі вразливі категорії дітей Громади;
1. інформувати дітей, підлітків, батьків / опікунів про наявні послуги та мережі з питань освіти, ПЗПСП і захисту дітей та про механізми зворотного зв’язку;
1. проводити картування послуг у сфері захисту дітей, ПЗПСП та освіти, здійснювати виявлення та перенаправлення вразливих дітей, підлітків, батьків / опікунів до спеціалізованих послуг;
1. залучати представників Громади, мешканців та учасників Проєкту до оцінки потреб, консультацій та обговорень питань, що стосуються впровадження Проєкту;
1. сприяти у здійсненні моніторингу та звітуванні щодо результатів впровадження Проєкту відповідно до Порядку залучення, використання та моніторингу міжнародної технічної допомоги, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 15.02.2002 № 153 (зі змінами).
	4.4. Equilibrium agrees:
1. to organise in the Hromada the work of a multidisciplinary mobile team consisting of a psychologist, social worker and speech therapist to conduct individual and group MHPSS and child protection interventions for children, adolescents, parents / caregivers and teachers;
1. to include psychologists and teachers of the Hromada (in accordance with submitted applications) in the training, supervision and well-being support programme, and to provide psychologists with psychosocial support kits;
1. to conduct online capacity building trainings for service providers, including local self-government officials, to identify and respond to protection risks in education settings;
1. to conduct online training for staff of inclusive resource centres and/or resource rooms and to equip a resource space;
1. to provide learning kits to certain vulnerable categories of children of the Hromada;
1. to inform children, adolescents and parents / caregivers about available services and networks on education, MHPSS and child protection, and about feedback mechanisms;
1. to map child protection, MHPSS and education services, and to identify and refer vulnerable children, adolescents and parents / caregivers to specialised services;
1. to involve Hromada representatives, residents and Project participants in needs assessments, consultations and discussions of issues related to the Project implementation;
1. to assist in monitoring and reporting on the results of the Project implementation in accordance with the Procedure for Attracting, Using and Monitoring International Technical Assistance approved by Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 153 dated February 15, 2002 (as amended).

	4.5. Рада погоджується:
1. сприяти впровадженню Проєкту на території Громади, включаючи створення сприятливих умов для роботи Виконавців;
1. сприяти у створенні та облаштуванні БОП в укритті Ліцею та в приміщенні інклюзивно-ресурсного центру (ІРЦ), зокрема щодо доступу до приміщень та отримання необхідних погоджень;
1. сприяти участі педагогічних працівників, психологів, фахівців ІРЦ та ресурсних кімнат, фахівців Громади та посадових осіб органів місцевого самоврядування у навчальних програмах та тренінгах Проєкту;
1. сприяти діяльності мультидисциплінарної мобільної команди, зокрема у віддалених населених пунктах Громади;
1. сприяти виявленню вразливих дітей для забезпечення навчальними наборами та перенаправлення, зокрема через взаємодію із соціальними службами Громади, а також збору даних з метою картування наявних послуг;
1. сприяти залученню представників Громади, мешканців та учасників Проєкту до оцінки потреб, консультацій та обговорень, а також інформуванню мешканців про Проєкт і механізми зворотного зв’язку;
1. сприяти використанню облаштованих у рамках Проєкту просторів та обладнання за призначенням для потреб дітей Громади після завершення Проєкту;
1. сприяти у здійсненні моніторингу результатів впровадження Проєкту відповідно до Порядку залучення, використання та моніторингу міжнародної технічної допомоги, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 15.02.2002 № 153 (зі змінами).
	4.5. The Council agrees:
1. to facilitate the Project implementation in the Hromada, including the creation of favourable conditions for the work of the Implementers;
1. to facilitate the establishment and equipping of SLS in the shelter of the Lyceum and in the premises of the Inclusive Resource Centre (IRC), in particular with regard to access to the premises and obtaining the necessary approvals;
1. to facilitate the participation of teaching staff, psychologists, specialists of IRCs and resource rooms, Hromada specialists, and local self-government officials in the Project's training programs and trainings;
1. to facilitate the activities of the multidisciplinary mobile team, including in remote settlements of the Hromada;
1. to facilitate the identification of vulnerable children for the provision of learning kits and referral, in particular through cooperation with the Hromada's social services, as well as data collection for the purpose of mapping available services;
1. to facilitate involvement of Hromada representatives, residents and Project participants in needs assessments, consultations and discussions, and to help inform residents about the Project and feedback mechanisms;
1. to facilitate the use of spaces and equipment arranged within the Project for their intended purpose for the needs of the Hromada’s children after the Project ends;
1. to assist in monitoring the results of the Project implementation in accordance with the Procedure for Attracting, Using and Monitoring International Technical Assistance approved by Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 153 dated February 15, 2002 (as amended).

	5. МЕХАНІЗМИ ІМПЛЕМЕНТАЦІЇ / IMPLEMENTATION MECHANISMS

	5.1. Для ефективної співпраці Сторони в обсязі, необхідному для реалізації цього Меморандуму, інформують одна одну про свою роботу та надають одна одній документи в порядку, встановленому чинним законодавством України.
	5.1. For effective cooperation, the Parties, to the extent necessary for the implementation of this Memorandum, shall inform each other about their work and provide each other with documents in accordance with the procedure established by the current legislation of Ukraine.

	5.2. З метою реалізації заходів, передбачених цим Меморандумом, Сторони можуть укладати додаткові угоди, які є невід’ємною частиною цього Меморандуму.
	5.2. In order to implement the activities provided for in this Memorandum, the Parties may conclude additional agreements which shall be an integral part of this Memorandum.

	5.3. Цей Меморандум не створює фінансових зобов’язань для Ради. Фінансування заходів Проєкту здійснюється Виконавцями за рахунок коштів Донора відповідно до затвердженого бюджету Проєкту та окремих угод між Виконавцями.
	5.3. This Memorandum does not create any financial obligations for the Council. Project activities are financed by the Implementers from the Donor funds in accordance with the approved Project budget and separate agreements between the Implementers.

	5.4. Жодна зі Сторін не має повноважень діяти від імені іншої Сторони або зобов’язувати іншу Сторону робити будь-які заяви, надавати гарантії або приймати на себе зобов’язання, використовувати права або повноваження іншої Сторони.
	5.4. None of the Parties has the authority to act on behalf of another Party or oblige another Party to make any statements, provide guarantees or assume obligations, or use the rights or powers of another Party.

	5.5. Заходи Проєкту реалізуються відповідно до Спільного плану дій (Додаток 1), який є невід’ємною частиною цього Меморандуму.
	5.5. Project activities are implemented in accordance with the Joint Action Plan (Annex 1), which is an integral part of this Memorandum.

	6. ОБМІН ІНФОРМАЦІЄЮ / COMMUNICATIONS

	6.1. Здійснюючи співробітництво, Сторони використовуватимуть українську мову. Якщо виникне потреба взаємодії з представниками План Інтернешенал, які не володіють українською мовою, План Інтернешенал забезпечуватиме відповідний переклад.
	6.1. When cooperating, the Parties will use the Ukrainian language. If there is a need to interact with representatives of Plan International who do not speak Ukrainian, Plan International will arrange appropriate translation / interpretation.

	6.2. Сторони призначають відповідних контактних осіб для вирішення поточних питань співробітництва та реалізації намірів, викладених у цьому Меморандумі.
	6.2. The Parties shall designate appropriate focal points to address current issues of cooperation and to implement the intentions set forth in this Memorandum.

	6.3. Сторони інформуватимуть одна одну про додаткові можливості підтримки реалізації положень цього Меморандуму, а також підтримуватимуть одна одну у реалізації проєктів у сфері гуманітарного реагування на кризу в Україні.
	6.3. The Parties will inform each other of additional opportunities to support the implementation of the provisions of this Memorandum, and will support each other in the implementation of projects in the field of humanitarian response to the crisis in Ukraine.

	6.4. Сторони спільно обговорюють та визначають спосіб представлення результатів спільної діяльності та інформацію, яку оприлюднюють, з дотриманням вимог Донора щодо видимості.
	6.4. The Parties shall jointly discuss and determine the manner in which the results of joint activities are presented and the information to be publicly disseminated, in compliance with the Donor visibility requirements.

	6.5. У разі необхідності Сторони погоджуються висвітлювати та визнавати внесок кожної зі Сторін та Донора, у тому числі у звітах, заявах, публічних оголошеннях, публікаціях, прес-релізах та інших матеріалах.
	6.5. If necessary, the Parties agree to highlight and recognise the contribution of each Party and the Donor, including in reports, statements, public announcements, publications, press releases and other materials.

	6.6. Сторони діють у межах чинного законодавства, забезпечуючи конфіденційність певних видів інформації (зокрема персональних даних дітей та інших чутливих даних), отриманих у ході співпраці.
	6.6. The Parties shall act within the current legislation, ensuring the confidentiality of certain types of information (in particular personal data of children and other sensitive data) obtained in the course of cooperation.

	6.7. Сторони дотримуються принципів захисту дітей (safeguarding), запобігання сексуальній експлуатації та насильству (PSEA) та принципу «не нашкодь» під час реалізації всіх заходів Проєкту.
	6.7. The Parties shall adhere to the principles of child safeguarding, prevention of sexual exploitation and abuse (PSEA) and “do no harm” in all Project activities.

	7. ОПЕРАЦІЙНІ АСПЕКТИ СПІВПРАЦІ / OPERATIONAL ASPECTS OF COOPERATION

	7.1. Рада сприятиме створенню умов для реалізації Виконавцями заходів, передбачених метою цього Меморандуму.
	7.1. The Council will facilitate the creation of conditions for the implementation by the Implementers of the activities envisaged by the purpose of this Memorandum.

	7.2. Для забезпечення найбільш швидкого та ефективного досягнення спільної мети Сторони обмінюватимуться наявною в їхньому розпорядженні інформацією, необхідною для реалізації цього Меморандуму, а в разі необхідності проводитимуть спільні консультації з метою посилення координації.
	7.2. To ensure the most rapid and effective achievement of the common goal, the Parties will exchange information at their disposal necessary for the implementation of this Memorandum and, if necessary, hold joint consultations to strengthen coordination.

	7.3. Перед здійсненням будь-якої діяльності Сторони обговорюють відповідні питання до міри, яка задовольняє кожну зі Сторін, і за потреби укладають угоди щодо конкретної діяльності на основі взаємоузгоджених цілей і результатів.
	7.3. Before any activities are implemented, the Parties shall discuss the relevant issues to the satisfaction of each Party and, if needed, enter into specific activity agreements based on mutually agreed objectives and outcomes.

	8. НАБУТТЯ ЧИННОСТІ ТА СТРОК ДІЇ / ENTRY INTO FORCE AND DURATION

	8.1. Цей Меморандум охоплює період реалізації Проєкту з 01.07.2026 по 30.06.2028. Меморандум набуває чинності з дати його підписання всіма Сторонами та діє до 30 червня 2028 року.
	8.1. This Memorandum covers the Project implementation period from 01.07.2026 to 30.06.2028. The Memorandum shall enter into force upon its signing by all Parties and shall be valid until June 30, 2028.

	9. ПОНОВЛЕННЯ, ПРИПИНЕННЯ ТА ВНЕСЕННЯ ЗМІН / RENEWAL, TERMINATION AND AMENDMENT

	9.1. Після закінчення строку дії цього Меморандуму Сторони можуть обговорити продовження співпраці, і Меморандум може бути продовжений за письмовою згодою всіх Сторін.
	9.1. Upon expiration of the Memorandum, the Parties may discuss the continuation of cooperation, and the Memorandum may be extended by the written consent of all Parties.

	9.2. Кожна Сторона має право припинити свою участь у цьому Меморандумі, письмово повідомивши інші Сторони не пізніше ніж за 60 (шістдесят) робочих днів до зазначеної дати припинення.
	9.2. Each Party may terminate its participation in this Memorandum by giving written notice to the other Parties at least 60 (sixty) business days in advance of the stated termination date.

	9.3. Припинення дії цього Меморандуму не впливає на незавершену діяльність відповідно до угод про конкретну діяльність, яка триватиме до її завершення відповідно до умов таких угод або іншої письмової домовленості Сторін.
	9.3. Termination of this Memorandum shall not affect activities in progress pursuant to specific activity agreements, which shall continue until concluded in accordance with their terms or as otherwise agreed by the Parties in writing.

	9.4. Будь-які зміни та доповнення до цього Меморандуму вносяться лише за письмовою згодою всіх Сторін шляхом укладання додаткових угод, які стають його невід’ємною частиною.
	9.4. Any changes and amendments to this Memorandum shall be made only upon written consent of all Parties by concluding additional agreements, which become an integral part hereof.

	10. ВИРІШЕННЯ СУПЕРЕЧНОСТЕЙ / RESOLUTION OF DISPUTES

	10.1. Сторони укладають цей Меморандум у дусі взаємної довіри та погоджуються вирішувати будь-які непередбачені суперечності, що можуть виникнути, у позасудовому порядку шляхом прямих переговорів та консультацій.
	10.1. The Parties enter into this Memorandum in a spirit of mutual trust and agree to settle any unforeseen disputes that may arise out of court through direct negotiations and consultations.

	11. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ / FINAL PROVISIONS

	11.1. У разі реорганізації або зміни назви однієї зі Сторін її права та обов’язки за цим Меморандумом переходять до правонаступника за згодою Сторін.
	11.1. In the event of reorganisation or renaming of one of the Parties, its rights and obligations under this Memorandum shall be transferred to the successor by agreement of the Parties.

	11.2. Жодна зі Сторін не несе відповідальності за невиконання або неналежне виконання намірів за цим Меморандумом, спричинене форс-мажорними обставинами (за умови належного обґрунтування). Потерпіла Сторона повинна негайно повідомити інші Сторони про настання таких обставин та надати обґрунтовану оцінку періоду, протягом якого вони можуть тривати.
	11.2. No Party shall be liable for failure to fulfil or improper fulfilment of intentions under this Memorandum caused by force majeure events (subject to proper justification). The affected Party shall immediately notify the other Parties of such events and provide a reasonable estimate of the period during which they may continue.

	11.3. У випадках, не передбачених цим Меморандумом, Сторони керуються нормами чинного законодавства України.
	11.3. In cases not provided for in this Memorandum, the Parties shall be guided by the norms of the current legislation of Ukraine.

	11.4. Цей Меморандум укладено українською та англійською мовами у чотирьох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному для кожної зі Сторін. У разі розбіжностей між текстами переважну силу має текст українською мовою.
	11.4. This Memorandum is executed in Ukrainian and English in four copies of equal legal force, one for each Party. In case of discrepancies between the texts, the Ukrainian text shall prevail.

	11.5. Додаток 1 «Спільний план дій» є невід’ємною частиною цього Меморандуму.
	11.5. Annex 1 “Joint Action Plan” is an integral part of this Memorandum.
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Додаток 1 до Меморандуму про співпрацю від «____» ____________ 2026 року
Annex 1 to the Memorandum of Cooperation dated ____________ ___, 2026
СПІЛЬНИЙ ПЛАН ДІЙ / JOINT ACTION PLAN
щодо реалізації проєкту «Розширення доступу до захисної та інклюзивної освіти для дітей та підлітків, які постраждали від війни, в Україні» на території Роменської міської територіальної громади на період з липня 2026 року по червень 2028 року
on the implementation of the project “Enhanced Access to Protective and Inclusive Education for War-Affected Children and Adolescents in Ukraine” in the territory of Romenska city territorial community for the period July 2026 – June 2028
	№
	Захід / Activity
	Виконавець / Implementer
	Термін / Term

	Результат 1. Фахівці мають більше ресурсів, знань та навичок для надання якісних послуг у сфері захисної освіти та ПЗПСП / Result 1. Professionals are equipped with resources, knowledge and skills to deliver quality protective education and MHPSS services

	1.1
	Навчання та методична супервізія вчителів щодо тьюторських підходів у програмах надолуження освітніх втрат / Teacher trainings and supervision on tutoring-based approaches for catch-up programmes
	ГО «Істок» / NGO “Istok”
Рада / Council
	07.2026 – 06.2028

	1.2
	Тренінги з благополуччя, управління стресом та профілактики вигорання для вчителів і персоналу БОП / Well-being, stress management and burnout prevention trainings for teachers and SLS staff
	ГО «Істок» / NGO “Istok”
	07.2026 – 06.2028

	1.3
	Навчання, супервізія та підтримка благополуччя психологів і вчителів, які працюють з дітьми, що постраждали від війни / Training, supervision and well-being support for psychologists and teachers supporting war-affected children
	ГО «Точка рівноваги» / Equilibrium
Рада / Council
	02.2027 – 06.2028

	1.4
	Забезпечення психологів наборами для психосоціальної підтримки / Provision of PSS kits to psychologists
	ГО «Точка рівноваги» / Equilibrium
	03.2027 – 03.2028

	1.5
	Тренінги з розбудови спроможності надавачів послуг, зокрема ОМС, щодо виявлення ризиків у сфері захисту дітей в освітньому середовищі та реагування на них / Capacity building for service providers, incl. local authorities, on identifying and responding to protection risks in education settings
	ГО «Точка рівноваги» / Equilibrium
Рада / Council
	12.2026 – 03.2028

	1.6
	Онлайн-навчання фахівців ІРЦ / ресурсних кімнат щодо підтримки вразливих дітей / Online training for inclusive resource centre / resource room staff on supporting vulnerable children
	ГО «Точка рівноваги» / Equilibrium
	10.2027 – 12.2027

	1.7
	Дослідження освітніх втрат та ефективності програм надолуження / Research on learning losses and effectiveness of catch-up interventions
	ГО «Істок» / NGO “Istok”
	07.2026 – 06.2028

	1.8
	Навчання персоналу БОП щодо створення та підтримки безпечного психологічного середовища / Training SLS staff on setting and maintaining a safe psychological environment
	План Інтернешенал / Plan International
	07.2026 – 06.2028

	Результат 2. Діти та підлітки забезпечені якісними навчальними програмами, позашкільними заходами, ПЗПСП та послугами із захисту дітей / Result 2. Children and adolescents are provided with quality learning programmes, extracurricular activities, MHPSS and child protection services

	2.1
	Очні заняття з надолуження освітніх втрат з математики, української мови, історії України та англійської мови / In-person catch-up learning in Mathematics, Ukrainian language, History of Ukraine and English
	ГО «Істок» / NGO “Istok”
Рада / Council
	07.2026 – 06.2028

	2.2
	Онлайн-заняття з надолуження освітніх втрат з тих самих предметів / Online catch-up learning in the same subjects
	ГО «Істок» / NGO “Istok”
	07.2026 – 06.2028

	2.3
	Позашкільні та неформальні освітні заходи, зокрема гендерно-чутливі / Extracurricular and non-formal educational activities, incl. gender-responsive activities
	ГО «Істок» / NGO “Istok”
Рада / Council
	07.2026 – 06.2028

	2.4
	Надання послуг з психосоціальної підтримки та захисту дітей мобільною мультидисциплінарною командою / PSS and child protection services through the multidisciplinary mobile team
	ГО «Точка рівноваги» / Equilibrium
Рада / Council
	10.2026 – 06.2028

	2.5
	Надання послуг з ПЗПСП у БОП та у віддалених населених пунктах / MHPSS services in SLSs and remote settlements
	ГО «Точка рівноваги» / Equilibrium
ГО «Істок» / NGO “Istok”
	10.2026 – 06.2028

	2.6
	Інформування дітей, підлітків, батьків / опікунів про наявні послуги та маршрути перенаправлення / Informing children, adolescents and parents / caregivers about available services and referral pathways
	ГО «Точка рівноваги» / Equilibrium
Рада / Council
	
11.2026 – 06.2028

	2.7
	Виявлення вразливих дітей, підлітків, батьків / опікунів та перенаправлення для отримання міжсекторальних послуг / Identification and referral of vulnerable children, adolescents and caregivers to multi-sectoral services
	ГО «Точка рівноваги» / Equilibrium
ГО «Істок» / NGO “Istok”
Рада / Council
	10.2026 – 06.2028

	2.8
	Забезпечення вразливих дітей навчальними наборами відповідно до віку / Distribution of age-specific learning kits to vulnerable children
	ГО «Точка рівноваги» / Equilibrium
Рада / Council
	03.2027 – 08.2027

	2.9
	Картування та оновлення переліку послуг у сфері захисту дітей / Development and update of child protection service mapping
	ГО «Точка рівноваги» / Equilibrium
	12.2026 – 03.2028

	Результат 3. Діти та підлітки забезпечені гендерно-чутливим, безпечним освітнім середовищем / Result 3. Children and adolescents are provided with gender-responsive, safe educational environments

	3.1
	Оцінка інклюзивності та доступності закладів освіти та БОП / Inclusion and accessibility assessment of schools and SLSs
	План Інтернешенал / Plan International
Рада / Council
	07.2026 – 06.2028

	3.2
	Облаштування БОП та легкий ремонт укриття Комунального закладу «Роменський ліцей №4 Роменської міської ради Сумської області імені Героя України Тетяни Маркус» / SLS setup and light repairs in the shelter of the Municipal Institution “Romenskyi Lyceum No. 4 named after Tetiana Markus of Romenska City Council of Sumy Oblast”
	ГО «Істок» / NGO “Istok”
Рада / Council
	07.2026 – 06.2028

	3.3
	Облаштування ресурсної кімнати в Комунальному заладу «Роменський ліцей №4 Роменської міської ради Сумської області імені Героя України Тетяни Маркус» / Equipping a resource room in the Municipal Institution “Romenskyi Lyceum No. 4 named after Tetiana Markus of Romenska City Council of Sumy Oblast”
	ГО «Істок» / NGO “Istok”
Рада / Council
	07.2026 – 06.2028

	3.4
	Оснащення БОП гендерно-чутливими, інклюзивними та відповідними віку ресурсами (стандарти SPHERE) / Equipping SLSs with gender-responsive, inclusive and age-appropriate resources (SPHERE standards)
	ГО «Істок» / NGO “Istok”
	07.2026 – 06.2028

	3.5
	Облаштування ресурсного простору / Equipping a resource space 
	ГО «Точка рівноваги» / Equilibrium
Рада / Council
	02.2027 – 08.2027

	Координація / Coordination

	4.1
	Координація, комунікація з представниками влади та громади, моніторинг і звітування / Coordination, communication with authorities and community representatives, monitoring and reporting
	План Інтернешенал / Plan International
ГО «Істок» / NGO “Istok”
ГО «Точка рівноваги» / Equilibrium
Рада / Council
	07.2026 – 06.2028



	Роменська міська рада / Romenska City Council

__________________
О. Стогній / O. Stohnii
	Представництво ІНО План Інтернешенал Україна / Plan International Ukraine

__________________
Свен Марієтта А. Коппенс / Sven Marietta A. Coppens
	ГО «Точка рівноваги» / NGO “Equilibrium”

__________________
М.Гаража / M. Harazha
	ГО «Істок» / NGO “Istok”

__________________
О. Бєлкова / O. Bielkova
















Пояснювальна записка
до проєкту рішення Роменської міської ради 
«Про підписання Меморандуму про співпрацю між Представництвом іноземної неурядової організації План інтернешенал Україна, Громадською організацією «Точка Рівноваги», Громадською організацією «Істок» та Роменською міською радою Сумської області»
Підписання цього Меморандуму зумовлене потребою у забезпеченні постійного доступу до безпечної, захисної та інклюзивної освіти для дітей та підлітків, які постраждали від конфлікту в Україні, одночасно вирішуючи гострі ризики захисту та психічного здоров'я, що посилюються тривалими воєнними діями, такими як постійні навчальні втрати, психосоціальний дистрес та підвищені ризики для захисту серед дітей, опікунів та фахівців у галузі освіти.


Начальник відділу юридичного
забезпечення				                                  		 Ірина КОВТУН

Погоджено
Керуючий справами виконкому
Роменської міської ради				          		 Наталія МОСКАЛЕНКО























